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Qu’est-ce que les
Post Delivery Modifications ?
Quand vous installez dans votre nouvelle voiture une radio, des housses sur les sièges et des 
phares anti-brouillard, c ’est précisément un programme de Post Delivery Modifications 
que vous faites; vous équipez votre voiture d’installations supplémentaires augmentant la 
sécurité et le confort. Vous n’avez pas laissé au vendeur le soin de faire ces travaux, car 
vous avez trouvé une solution moins coûteuse et tout aussi bonne en faisant les installations 
vous-mêmes.

Il en est de même dans l ’industrie aéronau­
tique. D'après les expériences, certaines 
modifications à apporter à un nouvel avion 
peuvent mieux se faire après la livraison; 
c 'est pourquoi on les appelle Post Delivery 
Modifications, c ’est-à-dire des modifica­
tions effectuées après la livraison. Long­
temps avant l ’arrivée d ’un avion, on pré­
pare la liste des FDM désirables et néces­
saires. On la complète, modifie ou raccour­
cit jusqu’à l ’établissement du programme 
définitif quelques jours avant la livraison. 
Le programme des P DM du DC-10 com­
prend une centaine de points qui ont été 
préparés conjointement par des techniciens, 
des pilotes, des représentants du personnel 
de cabine et d ’autres spécialistes. Leur exé­
cution exigera environ cinq jours de travail. 
L ’avion doit donc être disponible pendant 
une semaine, dès son arrivée à Zurich, et 
avant sa mise en service. Voici quelques 
exemples du programme des FDM du 
DC-10:

-  Création et installation de tables de cui­
sine supplémentaires: les surfaces dispo­
nibles dans la cuisine de la première 
classe sont insuffisantes selon les plans 
de Douglas. Les représentants du person­
nel de cabine ont donc proposé d ’ajouter

des tables. Le devis établi par le cons­
tructeur nous paraissait trop cher. Le 
groupe KSSU décida de faire construire 
et installer les tables par Swissair.

-  Montage de porte-documents dans le 
cockpit: un certain nombre de docu­
ments de travail utilisés dans le cockpit, 
tels que le registre de contrôle du carbu­
rant, le livre de bord, les Check Lists, 
nécessitent des supports qui peuvent être 
fabriqués plus avantageusement par 
Swissair. De plus, leur installation dans 
un cockpit terminé est plus appropriée 
quant à leur disposition. On peut ainsi 
utiliser les mêmes modèles que pour les 
autres types d ’avions.

-  Application de différentes inscriptions, 
telles que les numéros de sièges «Fasten 
Seat Belts», etc. Ces inscriptions sont 
fabriquées par une firme locale.

-  Adjonction de divers équipements qui 
peuvent être achetés à meilleur compte 
en grandes quantités par Swissair et sto­
ckés à Zurich tels que des émetteurs de 
secours, des machines à café, des fours 
pour les cuisines de bord, des pharmacies 
de bord, ainsi que des pièces de l ’équipe­
ment de secours comme des torches élec­
triques et des haches.

«New-look» pour le personnel masculin 
en uniforme
Le 28 novembre, la  Direction a approuvé les nouveaux uniformes pour le  person­
nel masculin. Les essais préliminaires ont duré une année. Le Service des uniformes 
(OW U) a, maintenant, reçu l’autorisation de faire confectionner le nouvel uniform e 
pour le personnel masculin. En raison des dépenses qu’entraine la  création et la  
confection de nouveaux uniformes pour tout le personnel, il n’a pas été possible de 
procéder d’un seul coup à  tous les changements. Ce furent d’abord les hôtesses de 
l ’air qui, en 1970, reçurent un nouvel uniform e puis le personnel féminin au sol 
une année plus tard.

Deux éléments caractérisent le nouvel 
uniforme du personnel masculin: tout 
d’abord, il ressemble beaucoup à un vê­
tement civil. Deuxièmement, sa couleur 
qui fut, jusqu’à maintenant, ce qu’on 
appelait le bleu Swissair, fait place à 
une teinte bleue plus claire. A l’avenir, 
le personnel au sol ne portera plus d’in­
signes de grade ou de fonction contrai­
rement au personnel volant. Sont con­
servées, en revanche, les plaquettes por­
tant le nom et la fonction de l’employé. 
Une cravate bleue foncée avec des rayu-

Swissair Genève fait 
confiance aux femmes

res en diagonale rouges et blanches 
complétera le nouveau vêtement. Pour 
le personnel volant, la cravate est bleu 
foncé. Les chemises du nouvel uniforme 
seront blanches comme par le passé. 
Des économies ont pu être réalisées aus­
si bien pour Swissair que pour les em­
ployés qui portent l’uniforme du fait, 
qu’à l’avenir, il n’y aura plus qu’un seul 
uniforme pour l’été et pour l’hiver. Con­
fectionné avec un mélange de matériel 
synthétique et de laine pure il convient 
aussi bien pour les climats chauds que 
pour le froid. Les vestons du personnel 
volant et du personnel au sol n’auront 
plus qu’une seule coupe, à savoir avec 
une seule rangée de boutons. De la sorte 
il sera possible de simplifier l’assorti­
ment et d’avoir en réserve des uniformes 
qui pourront être remis aux intéressés 
pratiquement immédiatement. Le nou­
vel uniforme sera disponible à partir 
de juin 1973. D’ici la fin de 1974, tout 
le personnel en uniforme de Swissair 
devrait être pourvu du nouveau vête­
ment.

Chronique de Swissair en 1972
Janvier

31

M.M. Armin Baltensweiler et Heinz Haas prennent leurs nouvelles 
fonctions, le premier comme Président de la Direction de Swissair, 
le second comme Président-adjoint et Secrétaire général.
Après une interruption d’un mois, Swissair dessert de nouveau 
Karachi.
Les Autorités brésiliennes autorisent Swissair à desservir 3 fois par 
semaine Rio de Janeiro et Sâo Paulo. Ainsi se réalise un vœux long­
temps caressé de Swissair.

Février
17

Mars
29

Avril
17

28

M ai
1

Juin
8

12

12

19

Juillet
1

A oût
1

Fondation de la Société anonyme Interconvention, Congress and 
Convention Services Ltd., au capital-actions de Fr. 200 000.—. 
Swissair, qui a pris l’initiative de la création de ce service profes­
sionnel de congrès, est la principale actionnaire de la nouvelle société.

Swissair et Austrian Airlines signent, à Vienne, un accord-cadre con­
cernant leur coopération technique.

Le DC-9 HB-IFM «Thurgau» fait l’objet d’un détournement alors 
qu’il assure le service Genève—Rome SR 610. Le capitaine Urs Baier 
est contraint de faire atterrir l’avion sur l’aéroport militaire de Rome- 
Ciampino où le pirate de l’air est maîtrisé. Personne n’a subi de 
dommage.
Un an d’utilisation avec succès du «Jumbo». Celui-ci remplit entière­
ment les espoirs mis en lui.

Swissair inaugure un nouveau centre de fret à l’aéroport J. F. Ken­
nedy à New York. Il s’agit de la plus grande construction de Swissair 
hors de Suisse jusqu’à présent.
25 ans se sont écoulés depuis que Swissair a, pour la première fois, 
relié la Suisse aux Etats-Unis (2 mai 1947).

Le premier DC-10-30 de Swissair sort de la ligne de production.
Une délégation suisse, comprenant entre autres un représentant de 
Swissair, se rend à Pékin pour y avoir des pourparlers préliminaires 
en vue de l’ouverture de négociations pour l’établissement d’un accord 
aérien entre la Suisse et la Chine.
Swissair Photo AG et Weissmann Vermessungen AG fusionnent pour 
former la «Swissair Photo et Vermessungen AG».
Swissair suspend ses services aériens réguliers pendant 24 heures. 
Elle permet ainsi à ses pilotes de participer à la campagne de pro­
testation de la Fédération Internationale des Pilotes de Ligne contre 
la piraterie aérienne.

Ouverture de la halle de l’aviation et de l’espace à la Maison suisse 
des transports à Lucerne. Swissair est largement représentée dans 
cette halle.

Swissair
d’hiver.

lance une campagne mondiale en faveur des vacances

Septembre
12 Ouverture de la maison Swissair à Buenos Aires, immeuble de 14 

étages.
Octobre

6 L’Office fédéral de l’Air autorise Swissair à utiliser, sur les aéroports 
équipés à cette fin, les minima de visibilité de la catégorie H, infé­
rieurs aux minima appliqués jusqu’à ce moment-là.

13 Notre DC-9 HB-IFH (SR 575 Stuttgart—Zurich) est bloqué momen­
tanément à l’aéroport de Kloten par un faible d’esprit qui menace 
de faire sauter l’avion. Après deux heures de discussion, l’homme, 
qui s’est enfermé dans les toilettes, se rend à la police.

Novem bre
1 L’interdiction des vols de nuit sur les aéroports de Zurich, Genève 

et Bâle entre en vigueur.
21 Au cours d’une cérémonie officielle, les premiers DC-10 du groupe 

KSSU sont remis à Swissair et KLM aux usines McDonnell Douglas 
à Long Beach en Californie.

Décem bre
9 Arrivée du HB-IHA «St-Galh à Zurich, premier des DC-10-30 

commandés par Swissair.
15 Swissair est la première compagnie du monde à utiliser le DC-10-30 

en service commercial. Le premier vol du HB-IHA «St-Galh con­
duit l’avion de Zurich à Montréal et Chicago.

Ostschweiz in Amerika

Il s ’agit d ’une première. Les services de 
fret à Swissair Genève comptent désormais 
une représentante du sexe dit faible comme 
chef de service. Mlle Christiane Stettler 
(RMEFA), vient de passer brillamment le 
«Management Examination» dans le 
cadre du KKE (Kader- und Karriere-Ent­
wicklung) de Ground Operations. Entrée à 
Swissair en 1962, elle a occupé successive­
ment les postes de secrétaire, de Senior 
Agent et de Lead Agent au service de fret à 
Genève.
Souhaitons plein succès à Mademoiselle 
Stettler pour le plus grand bien du service 
fret et de Swissair 1

Der Schweizer Dirigent Peter Maag (Mit­
te) -  ein gebürtiger St. Galler -  welcher 
an der New Yorker Metropolitan Opera 
mit Mozarts «Zauberflöte» eben erst sein 
Debüt gegeben hat, wird hier von einer 
Vertreterin des Folklorevereins Nordost­
schweiz-Graubünden (links) im Beisein 
von Dr. Hugo K. Mayr (rechts), Direktor 
der Swissair in Nordamerika, begrüsst. 
Die Folkloristen hatten den erfolgreichen 
Schweizer Künstler anlässlich einer USA- 
Reise mit einem Ständchen im berühmten 
New Yorker Kunstzentrum, dem Lineoln 
Center for the Performing Arts, geehrt.

Swiss Folklore time
November was Swiss Folklore time in 
New York and Washington, D.C. Over 
250 performers and their families from 
St. Gall and the Grisons flew Swissair to 
the United States for a holiday. While in 
New York, the yodelers, alphorn blowers 
and musicians performed at City Hall, 
Rockefeller Center and Lincoln Center 
for the Performing Arts. It was at Lincoln 
Center’s Plaza that the group paid a musi-

cal tribute to Peter Maag, a native 
St. Galler, who recently made his Ameri­
can debut, conducting Mozart’s “Zauber- 
flote” at the Metropolitan Opera. In the 
photo, Mr. Maag (center) talks with 
Swissair’s North American General 
Manager, Hugo K. Mayr, and a costum­
ed representative of the Folklore Society.

New uniforms for men
On November 28, tbe Management 
viewed and approved tbe new uniforms 
for men. For reasons o f economy, not all 
of our uniform wearing staff could be 
reclad in one single go, so first came the 
air hostesses (1970) and then (1971) the 
female ground personnel.

There are two things that characterize the 
new uniform compared to the one dating 
from 1955. First, it is definitely closer to a 
civilian sportsman-like design and the 
Swissair-blue was displaced by a lighter 
marine blue. Second, in contrast to the 
flight crews, the ground staff uniforms are 
devoid of rank badges; a dark-blue tie 
with diagonal white stripes is an accesso­
ry. The tags giving the name and the func­
tion of the wearer will stay.
Considerable economies were made for 
Swissair as well as for the uniform wear­
ing individual; in future there will be only 
one uniform for summer and winter. The 
material is a mixture of synthetics and 
pure wool equally suited for hot and cool 
climates. The new apparel will be avail­
able from about June 1973 and should 
be in general use by the end of 1974.



25 Jahre im Dienste der Swissair

É É k-< -^
Fritz Barth, 
SILU

Willi Erni, 
TFTRW

Martial Glauser, 
RMA

Gustav Gull, 
TLTT

Hans Gutknecht, 
OFLDD

Theo Schwarzenbach, Walter Zehnder, 
OFS/Pilot TWK

20 J ^ e   ̂  ̂ Stanley Haie, Pilot Willy Keller, FAED Rudolf Sutter, OFN
im Dienste der Swissair Egon Fässler, X Josef Himmelsbach, Navigator Albert Oswald, New York JFK Alice Wülser, FVF Wir gratulieren!

Japan-Europe
«Ski-Lift»

Swissair is involved in “ the biggest 
Japan-Switzerland ski lift ever” , 
reports Edward M . Keiser, our 
TYODM

He referred to nine large group depar­
tures to take place between the end of 
December and mid-March when hun­
dreds of Japanese ski enthusiasts are ex­
pected to head for the relatively unclut­
tered slopes of Europe’s famous ski 
areas.
Keiser points out that the increasingly af­
fluent Japanese skiers are beginning to 
look to Europe in the winter months, and 
opines that this is because skiing in Japan 
is not exactly inexpensive. As a matter of 
fact, Keiser thinks that, with the revalua­
tion of the yen, the difference between the 
cost of a ski vacation in Europe and a 
similar one on Japan’s slopes is compara­
tively minor.
Keiser attributes the growing popularity 
of Japanese ski tours to Europe mainly to 
the fact that the accommodations at most 
Japanese ski resorts are sub-adequate 
when compared to what is offered by their 
European counterparts.
He foresees an up-trend of Japanese on 
European slopes—not only because of in­
creased yearend bonuses, but also 
because of the rapidly increasing “go 
now, pay later” plans.

Swissair award to Japanese choir
Edward M. Keiser, Swissair General Manager for Japan, presented on October 14 an 
award to the 13-member Tokoha Girls Choir in Tokyo for their outstanding perfor­
mances at the International Festival of Youth Orchestras in Lausanne from July 25 to 
August 5, as well as in other places in Switzerland. The presentation ceremony took 
place at Swissair’s Tokyo office. The Choir, a chorus component of the Tokyo Youth 
Symphony Orchestra troupe, participated in the Lausanne Festival together with repre­
sentatives from Europe, the United States, South America, Canada, South Africa and 
Australia. Swissair co-sponsored the international event. Our photo shows Edward 
Keiser handing the citation to Iwao Fukui, professor of Tokoha School, as members of 
the Choir look on.

Hinweise

A big hand for Malaga!
97% of the 1972 target reached by end of September, 139% Cumulative Index com­
pared with 1971 and now a two meter long AGP/GVA/BKK/HKG/TPE/MNL/ 
POM/SYD/PER/JKT/SIN/KUL/BKK/ZRH/GVA/AGP ticket (USS1730.—) give us 
clear proof of what a predominantly «Passenger Receptive Station » can do if a coor­
dinated, active and aggressive sales spirit guides their actions. The enclosed picture 
shows Mr. Becerra (left) and Mr. Reyna (right) of the Torremolinos office displaying 
the mentioned ticket which is actually the longest passage ever sold and issued by SR- 
UTL. This sale might not be spectacular if effected by bigger stations, but for SR- 
UTL it is an achievement that deserves praise.

Kleines Land — grosser Erfolg
Der tatkräftigen Swissair-Vertretung Innsbruck ist es gelungen, aus dem kleinen 
Bundesland Vorarlberg diese respektable Gruppe nach BKK-HKG-TYO zu rekrutie­
ren. Wer scharfe Augen oder eine Lupe in der Nähe hat, wird feststellen können, dass 
für kurze Zeit sogar die HB-IDH in «Vorarlberger Wirtschaft» umgetauft wurde.

Was Afrika-Reisende wissen sollten

Von unserer Vertretung in Nairobi erhiel­
ten wir folgende Mitteilung:
«In letzter Zeit versuchen immer wieder 
Swissair-Angestellte mit IDOO/90- oder 
Service-Flugscheinen mit den East Afri- 
can Airways nach der Schweiz zu fliegen. 
Da auf dieser Strecke kein Poolvertrag 
für reduzierte Flugscheine besteht, wer­
den die Swissair-Dokumente nicht akzep­
tiert. Auch ist es unserer Vertretung in 
Nairobi nicht möglich, bei den East Afri- 
can Airways die entsprechenden Flug­
scheine zu organisieren.»
Es ist unbedingt vermehrt darauf zu ach­
ten, dass alle Reisedokumente vor dem 
Abflug in der Schweiz besorgt werden. 
Unsere Vertretungen sind nicht in der 
Lage, die fehlenden Flugscheine zu besor­
gen.

Rätoromanischkurs

Die Fundaziun Planta Samedan, eine 
Stiftung zum Unterhalt und zur Förde­
rung einer romanischen Bibliothek in Sa­
medan, organisiert vom 16. bis 27. Juli 
1973 in Samedan einen Ferienkurs zur 
Einführung in den praktischen Gebrauch 
des Oberengadiner Romanischen und 
zum besseren Verständnis des romani­
schen Kulturgutes. Dieser Kurs ist für 
Deutschsprechende gedacht und soll in 
den kommenden Jahren wiederholt und 
erweitert werden. Er wird vom Kur- und 
Verkehrsverein Samedan und vom Ver­
kehrsverein für Graubünden in Chur un­
terstützt.
Einzelheiten können dem Programm ent­
nommen werden, das bei GP erhältlich 
ist.

Swissair-W ohnungen

Zu vermieten per 1. April 1973 in Ober­
glatt:
2)4-Zimmer-Wohnungen ab Fr. 465.— 
3 )4-Zimmer-Wohnungen ab Fr. 570.— 
4)4-Zimmer-Wohnungen ab Fr. 720.— 
5 %-Zimmer-Wohnungen ab Fr. 880.—• 
exkl. Nebenkosten
Einstellplätze, mit Waschboxe Fr. 70.— 
Abstellplätze, mit Waschplatz Fr. 20.— 
Zimmer mit Spannteppichen.
Die nebenamtliche Hauswartstelle ist 
noch zu vergeben.
Auskunft erteilt: Versicherungseinrich­
tung des Flugpersonals der S wissair (P VE), 
8058 Zürich / Tel. intern 4084

Yoga —
wer macht mit?
Es geht in diesem Artikel nicht darum. Sie 
mit einer Abhandlung über die jahrtau­
sendealte indische Yoga-Lehre zu beglük- 
ken, sondern lediglich um die Abklärung, 
ob es im grossen Swissair-Mitarbeiter- 
kreis genügend Interessenten für einen 
wöchentlichen Hatha-Yoga-Unterricht 
gäbe.
Bei vielen Leuten herrschen krause Vor­
stellungen über Yoga: Sie reichen vom 
Kopfstand über Nagelbrett bis zu mysti­
schen oder gar sexuellen Geheimprakti­
ken. Bei andern wiederum ist Yoga heute 
einfach «in»; «man geht», weil es mo­
mentan zum guten Ton gehört. Deshalb 
schiessen denn auch überall Yoga-Schu­
len, vor allem mit kommerzieller Zielset­
zung, aus dem Boden.
Beim Hatha-Yoga handelt es sich haupt­
sächlich um eine entspannte Atemgymna­
stik. Bedingt durch unsere unnatürliche 
Lebensweise, können die meisten von uns 
gar nicht mehr richtig atmen, obschon 
doch die Atmung Voraussetzung für Le­
ben und Gesundheit ist. Wir können die 
Yoga-Übungen mit Freiübungen im Zeit­
lupentempo vergleichen, wobei man mög­
lichst tief atmet, sich streckt und immer 
wieder entspannt. Es gibt Übungen für 
jeden Muskel, jedes Gelenk und jedes Or­
gan. Dabei wird der ganze Körper von 
frischem, sauerstoffreichem Blut durch­
strömt und gleichzeitig entschlackt. Da 
man sich im Gegensatz zum Leistungstur­
nen dabei nicht anstrengt, fühlt man sie’ 
nach einer Yoga-Stunde seelisch und kör­
perlich erfrischt. Ast und Muskelkater 
fallen praktisch weg, weil jede Anstren­
gung vermieden wird. Eine wichtige 
Yoga-Devise lautet: Der Körper sagt Ih­
nen, wenn es genug ist. Trotzdem wird er 
trainiert, dieser Körper, und mit der Zeit 
vollkommen und gesund, sofern man täg­
lich übt (Zeitbedarf etwa eine halbe 
Stunde).
Sie können überall Yoga üben, daheim, 
auf einem Spaziergang oder auch im Ho­
telzimmer. Besonders für das fliegende 
Personal mit seinem unregelmässigen 
Einsatz, mit Zeitverschiebungen und Kli­
mawechsel ist es wichtig, dem dadurch 
zusätzheh belasteten Körper speziell 
Sorge zu tragen. Natürlich gilt dies auch 
für alle anderen Swissair-Mitarbeiter, die 
heutzutage auch in wenig natürlichen 
Verhältnissen leben und arbeiten. Alle 
werden oder würden durch tägliches 
Yoga körperlich und seehsch profltieren. 
Es stünde uns nun ein ausgezeichneter, 
seriös ausgebildeter Profi-Yoga-Lehrer 
zur Verfügung, der aus der bekannten 
und ältesten Yoga-Schule der Schweiz 
hervorgegangen ist, die unter indischer 
Leitung steht.
Wer sich also für eine regelmässige wö­
chentliche Yoga-Lektion im Rahmen der 
Swissair-Freizeitorganisation interessiert, 
möge untenstehenden Talon ausfüllen 
und an das Sekretariat der Aeropers, 
Postfach, 8058 Zürich-Flughafen, einsen­
den. Falls die Aktion, die nichts mit der 
Aeropers zu tun hat, sondern sich an alle 
Swissair-Mitarbeiter wendet, Zustande­
kommen sollte, werden Sie in einer der 
nächsten Ausgaben über Ort, Zeit und 
Kosten orientiert. Maehen Sie mit! Tun 
Sie es Ihrer Gesundheit und Ihren Nerven 
zuliebe!
Hano Hürzeler, Präsident des Dachver­
bandes des fliegenden Personals

Ich interessiere mich für eine wöchent­
liche Yoga-Stunde.

Name

Vorname

Swissair-Dienststelle

Am besten passt mir folgender Wochen­
tag:



Globetrotter

Leukerbad
Zu vermieten ein hübsch eingerichtetes 
1 %-Zimmer-Studio (2-3 Betten) mit al­
lem Komfort. Preis je nach Saison 
Fr. 20.- bis Fr. 30.-. Auskunft erteilt 
Tel. 01/57 97 93 (nach 19 Uhr).

Churwaiden
Das Garni-Sporthotel Hemmi offeriert 
Zimmer mit Dusche zu folgenden Preisen 
(Frühstück, Taxen und Service inbegrif­
fen):
20. Januar bis 15. März
plus Osterwoche Fr. 22.— bis 34.—
Zwischensaison ab 25.3.

Fr. 18.— bis 30.— 
Kinder bis 6 Jahre 50 % Reduktion
Kinder bis 12 Jahre 30% Reduktion
Swissair-Angestellte 10% Reduktion

Russian Winter Festival 1973
Für die Interüne-Tour nach Leningrad 
sind noch einige Plätze frei. Auch nach 
Moskau sind noch genügend Plätze frei, 
ausgenommen an folgenden Daten: Tour 
5, 1. März, Tour 7, 29. März. 
Anmeldungen an SV AP (RB für GVA)

Zypern /  Kyrenia
Zu vermieten in bester Lage: Vollmö­
blierte Wohnung, 115 m ,̂ mit 3 Schlaf­
zimmern (5 Betten, inkl. Bettwäsche), 
herrlicher Blick auf Berge und Meer, 
freier Zutritt zu privatem Swimmingpool 
(13 X  5,5 m) direkt hinter dem Haus, über­
dachte Parkplätze, elektrische Nachtspei­
cher-Heizung, 15 Gehminuten zum Ein­
kaufs-Center, 20 Minuten zum Hafen, 5 
Minuten zum Asphalt-Tennisplatz. Pro 
Woche DM 200.—, April—Oktober DM 
250.—.
Reservation und Auskünfte: Mr. R.G. 
Vaitl, c/o Efes Pilsen-Brauerei, Bahceliev- 
1er P.K. 1, Istanbul, Türkei.

Rio de Janeiro
Das Hotel Praia Lerne am Strand von 
Copacabana Lerne offeriert Swissair-An- 
gestellten ausserhalb der Saison einen Ra­
batt von 10% auf folgende Preise:
. ‘wei-Bett-Appartement mit Bad, Air­
conditioning und Telephon:
— mit Meersicht Cr%99.—■
— Aussenzimmer Cr$88.—
— Innenzimmer Cr%ll.—
— Parterrezimmer

(ohne Telephon) Cr$66.—
(Die Preise gelten nicht vom 1. Januar bis 
Karneval und vom 1. bis 31. Juli.) Obige 
Preise verstehen sich für zwei Personen. 
Inbegriffen sind Frühstück, Trinkgelder 
und alle Gebühren. (1 Cr$ = ca. 
Fr. —.60)
Adresse: Hotel Praia Lerne, Av. Atlántica 
866, Rio de Janeiro, Brazü, Telephon 257- 
2860.

Gustav Grieb *j*
Am 18. November 1972 verschied unser Mitarbeiter 
Gustav Grieb an den Folgen einer langen und schwe­
ren Krankheit im Alter von 54 Jahren.
Gustav Grieb trat am 23. Oktober 1961 in die Organi­
sationsstelle Kabinenwartung Flugzeuge des techni­
schen Departementes ein. Seine Vorgesetzten schätz­
ten ihn als zuverlässigen und pflichtbewussten Mitar­
beiter und beförderten ihn zuerst zum Hilfsberufsar­
beiter und am 1. Juli 1967 zum Gruppenführer.
Wir verlieren in Gustav Grieb einen Mitarbeiter und 
Vorgesetzten, der seine Aufgaben mit unermüdlichem 
Einsatz erfüllte und an seinem Arbeitsplatz eine fühl­

bare Lücke hinterlässt. Wir werden ihm ein ehrendes Andenken bewahren. 
Seiner Gattin und seinen Angehörigen sprechen wir unser herzliches Beileid aus.

Rita Witt wer if
Am 27. November 1972 verschied im Alter von 49 Jahren unsere Mitarbeiterin 
Rita Wittwer nach langer, schwerer, aber tapfer ertragener Krankheit.
Rita Wittwer trat am 8. Januar 1946 als kaufmännische Angestellte ins Luftrei­
sebüro Zürich ein. Am 1. Juli 1947 verliess sie die Swissair, um einen England­
aufenthalt zu absolvieren. Am 19. April 1948 trat sie erneut in die Dienste der 
Swissair, und zwar als Stenodaktylo des Technischen Dienstes in Genf. Ab 1950 
war sie dann als kaufmännische Angestellte und Sekretärin in der Flugleitung 
Kloten und ab 1953 im Sekretariat der FUght-Operation / Chefpiloten tätig. An 
diesem Platz widmete sie ihre ganze Kraft den an sie gestellten Aufgaben, bis sie 
ans Krankenlager gefesselt wurde.
Wir verlieren in der Verstorbenen eine liebenswürdige, ruhige und gewissenhafte 
Mitarbeiterin. Wir werden ihr ein ehrendes Andenken bewahren. Ihren hinter- 
bliebenen Familienmitgliedern sprechen wir unser tiefempfundenes Beileid aus.

Flying GlobetroHer
Tips für R2-«Freiflügler» 
Conseils pour passagers R2 
Hints for R2 travellers

Verkehrsgebiet 
Secteur 
Traffic sector

Monat
Jan l

Mois
Feb

Month
Mar

Langstrecken
Long-courriers 
Long distance

Monat
Jan

Mois
Feb

Month
Mar

Europa/Europe North Atlantic WB A2 A A
EB B A A

Great Britain A A A South Atlantic SB A B B
Germany A A A NB B A C
Scandinavia A A A Middle East EB A A A
Spain A A A WB A A A
Portugal A A A Far East EB B B A
France A A A WB A A B
Italy A A A Africa
Holland A A A North Africa SB A A B
Austria A A A NB A A A
Poland A A A West Africa SB B B A
Russia A A A NB A A B
Belgium A A A East Africa SB B B B
Romania A A A (KRT/NBO/ NB A B B
Czechoslovakia A A A DAR)
Hungary A A A South Africa SB B B B
Yugoslavia A A A (JNB) NB A A B

Anmerkungen/iVo/es: Anmerkungen/JVotei.- A = good chances
1 2—14 January outbound flights = B/C 2 2—14 January =  B/C B =  fair chances

C = poor chances

Bitte
Personalführungen 
benützen!
Bis Ende Februar 1973 können bei 
ofiSziellen und privaten Führungen 
Besichtigungen im Innern der DC-10- 
30 aus technischen Gründen nicht ge­
stattet werden. Leider ist es auch 
nicht möglich, Ausnahmebewilligun­
gen zu erteilen.
Nach Aufhebung der Sperre sind alle 
Gesuche für offizielle DC-lO-Besich- 
tigungen an GPB zu richten; Bewilli­
gungen können nur im Einvernehmen 
mit GPB/TU erteilt werden.
Die vorgesehene Besichtigung unse­
res neuesten Flugzeuges für das Per­
sonal wird, wie schon angekündet, 
voraussichtlich am 28. Dezember 
durchgeführt. Wir empfehlen allen 
Mitarbeitern, von dieser Besichti- 
gungsmöglichkeit, wofür frühzeitig 
entsprechende Rundschreiben folgen 
werden, Gebrauch zu machen.

Swissair-Vogel im Klotemer Stadthaus
Anlässlich einer Zusammenkunft der Swissair-Geschäftsleitung mit dem Klotemer 
Stadtrat unterstrich Direktionspräsident Armin Baltensweiler das Bemühen von seiten 
der Swissair um gute und konstruktive Zusammenarbeit. Als Symbol dafür überreichte 
er ein «Wappentier», das von Karl Schlagenhauf, OFSII, aus Flugzeugteilen entworfen 
und gestaltet und von Spezialisten des technischen Betriebes geschweisst worden war. 
Dieser Vogel wird im Klotemer Stadthaus einen Ehrenplatz erhalten.

Freizeitorganisation

Ski-Klub Swissair
ASIÄ-Ski-Rennen, 9.110. Februar 1973 in 
Norwegen:
Der Swissair-Ski-Klub organisiert am 20. 
Januar 1973 in Rietbad ein Ausschei­
dungsrennen für Swissair-Angestellte 
(auch Nicht-Klub-Mitglieder), die gerne 
an einem internationalen Skirennen teil­
nehmen möchten (etwas Rennerfahrung 
möchten wir empfehlen). Besonders 
freuen würden uns einige Damen-Anmel- 
dungen! Anmeldungen sind bis zum 12. 
Januar 1972 schriftlich zu richten an 

Hans Hafner 
TISK
Swissair ZRH

unter Angabe von Namen, Vornamen, 
int. Kurzzeichen, int. Tel., Autobesitzer 
ja/nein, Anzahl der benötigten bzw. freien 
Plätze.
Weitere Veranstaltungen:
Sonntag, 7. Januar 1973: Langlauftrai­
ning, (W. Graf, TISS). Sonntag, 14. Ja­
nuar 1973: Skiausflug Winterhorn, (P. 
Rietmann, TIFM). Samstag, 20. Januar 
1973: Ausscheidungsrennen ASIA, (H. 
Hafner, TISK). Samstag, 20. Januar 
1973: Senioren-Tour, nicht wie im Pro­
gramm 26.1. (F. Zaugg, TFFW). Wo­
chenende 27./28. Januar 1973: Skiweek­
end Heinzerberg (R. Schmidhauser, 
CEATA do TPY)
Anmeldungen bis Ende Dezember 1972

Basketball
Herren, 1. Liga:
Swissair Jets -  BC Zürich II, 2:0 Forfait; 
Küsnacht -  Swissair Jets, 43:59; Swissair 
Jets -  Altstetten, 89:49; Frauenfeld I -  
Swissair Jets, 45:97.
Herren, 2. Liga:
Swissair II -  St. Othmar St. Gallen, 
57:36; Swissair II -  Frauenfeld Sen., 
63:38.
Damen, 2. Liga:
Küsnacht -  Swissair, 33:27.

W arenvermittlung

Die Warenvermittlung Balsberg ist am 
Samstag, 30. Dezember, geschlossen. 
Autowäschen im Abonnement jetzt noch 
Fr. 3.50 (später Fr. 4.50).
Auf 1. Januar 1973 übernimmt Roger 
Monnet (bisher Chef FAPS) die Ge­
schäftsführung der Warenvermittlung 
Balsberg. Die Stellvertretung wird von 
Fräulein Marie Louise Mischler ausge­
übt, die insbesondere den Bereich Laden/ 
Verkauf betreuen wird.

Über die Festtage bleibt der Staff­
schalter Abflughalle am Flughafen 
Kloten am 25. Dezember 1972 ge­
schlossen. Übrige Tage normale 
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